国际电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司                                         询价单

询价单

	采购人
	国际电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司

	需求单位
	国际电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司

	交货期
	合同签订后 20日历日内

	交货地点
	几内亚共和国科纳克里国电投办事处

	付款方式
	合同签订完毕，在客户收到所有物资后，支付合同结算款，详见附件合同中的付款方式。

	采购方式
	 EQ \o\ac(□,√)公开询价

□邀请询价

	评审办法
	经评审的最低价法

	报价方式
	☑固定总价，按总价授标

	响应文件开启
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。

	服务商资格要求
	（1）具有独立订立合同的资格；Disposer de la capacité juridique de conclure des contrats de manière indépendante ;

（2）几内亚注册公司营业执照，并提供NIF号和TVA增值税税号； Enregistrement d'une société en Guinée et fourniture du numéro d'identité nationale (NIF) ainsi que du numéro d'impôt sur la valeur ajoutée (TVA) ;

	采购范围及要求

	序号
	物资名称
	规格型号
	单位
	数量
	备注

	1
	数字音频处理器
	含4通道参量均衡器，内置限制器、压缩器，具备针对扬声器及超低音的主动滤波功能
	台
	1
	EV/JBL/MAX或同等级国际一类品牌

	2
	功放
	每声道功率不低于1000瓦，具备过载及过热双重保护功能，保障设备稳定运行
	台
	2
	EV/JBL/MAX或同等级国际一类品牌

	3
	超低音扬声器
	额定功率（RMS）不低于500瓦，频率响应范围覆盖35赫兹-150赫兹，提升低频表现力
	台
	2
	EV/JBL/MAX或同等级国际一类品牌

	4
	全频扬声器
	额定功率（RMS）不低于350瓦，频率响应范围覆盖50赫兹-18千赫兹，配备Speakon接口及XLR输入接口
	台
	2
	EV/JBL/MAX或同等级国际一类品牌

	5
	移动扬声器支架
	便携可调节设计，适配对应扬声器尺寸，承重性能达标，移动灵活，稳定性强
	个
	2
	适配扬声器规格

	6
	无线手持麦克风
	含2部手持麦克风及1台主机，无线传输距离不低于50米，支持频率可选功能，具备抗干扰能力，保障信号稳定
	套
	1
	EV/JBL/MAX或同等级国际一类品牌

	7
	卡农线
	平衡音频线，长度不低于5米，传输损耗低，抗干扰性强
	根
	10
	适配音频设备接口

	8
	线缆收纳推车
	专业级设计，具备防水性能，内部分区合理，可收纳各类音频线、电源线及小型配件，便于运输与运维
	个
	1
	保障线缆存放安全与整洁

	技术要求
	一、通用要求

1.所有设备及配件均需为原厂包装全新正品，无破损、无翻新，符合国际及行业相关质量标准，提供产品合格证明及质保文件。

2. 品牌为EV/JBL/MAX或同等级国际一类品牌，国际一类品牌鉴别标准：具备国际知名音频设备认证资质，拥有成熟的全球销售及售后服务体系，产品广泛应用于专业演出、舞台工程等场景，市场认可度及口碑良好，需提供品牌资质证明文件佐证等级，未提供资质证明不采纳。

3.各设备间需具备良好的兼容性，可无缝衔接适配，保障整体音频系统稳定运行，满足专业舞台扩声需求。

4.设备外观工艺精良，结构牢固，具备良好的耐用性，可适应各类临时演出场景的部署与使用。

二、各设备专项技术要求

（一）数字音频处理器

1.通道配置：不少于4通道参量均衡器，支持独立调节，满足不同音频信号处理需求。

2.核心功能：内置限制器、压缩器，可精准控制音频信号幅度，避免设备过载损坏；具备针对扬声器及超低音的主动滤波功能，能根据设备特性优化音频输出，提升音质并保护后端设备。

3.信号处理：支持分频、EQ调节等核心功能，可对音频信号进行精准优化，确保声音还原度高、层次感强。

（二）功放

1.功率输出：每声道额定功率不低于1000瓦，输出功率稳定，能为扬声器提供充足驱动力，保障音质无损输出。

2.保护功能：具备完善的过载保护及过热保护机制，当设备出现异常负载或温度过高时，可自动触发保护模式，避免设备烧毁，延长使用寿命。

3.适配性：与扬声器阻抗、功率参数匹配，支持宽电压输入，运行稳定可靠，无杂音、无失真。

（三）超低音扬声器

1.功率与频率：额定功率（RMS）不低于500瓦，频率响应范围35赫兹-150赫兹，低频下潜深，爆发力强，能有效补充声场低频部分，增强声音厚重感。

2.结构性能：单元结构坚固，振膜材质耐用，散热性能良好，长时间高负荷运行无异常，音质稳定。

（四）全频扬声器

1.功率与频率：额定功率（RMS）不低于350瓦，频率响应范围50赫兹-18千赫兹，中高频还原清晰、通透，覆盖范围广，满足主扩声需求。

2.接口配置：配备Speakon接口及XLR输入接口，接口接触良好，传输稳定，支持热插拔（需符合设备安全规范）。

（五）移动扬声器支架

1.调节性能：高度可灵活调节，适配不同演出场景对扬声器高度的需求，调节过程顺畅，锁定后稳定性强，无晃动。

2.便携与承重：采用轻量化材质，便于搬运与部署，承重能力满足对应扬声器重量要求，底部具备防滑、防刮设计，保护场地地面同时增强稳定性。

（六）无线手持麦克风

1.传输性能：无线传输距离不低于50米，传输信号稳定，无断音、无串频现象，信噪比高，失真度低。

2.抗干扰与频率：支持频率可选功能，可规避现场干扰信号，适配复杂演出环境；手持麦克风手感舒适，续航能力强，满足长时间演出使用需求。

3.主机功能：主机具备信号强度显示、电量提示、频率调节等功能，操作便捷，兼容性强。

（七）卡农线

1.材质与性能：传导性能优异，信号传输损耗低，具备良好的屏蔽层设计，抗电磁干扰能力强，确保音频信号纯净传输。

2.规格与耐用性：长度不低于5米，接口接触紧密，插拔顺畅，线缆外皮耐磨、耐腐蚀，使用寿命长。

（八）线缆收纳推车

1.防护性能：具备专业防水功能，可有效隔绝潮湿、灰尘，保护内部线缆及配件不受损坏。

2.收纳设计：内部分区合理，设有专用线缆卡槽、配件收纳格，分类存放清晰，便于取用与整理，避免线缆缠绕、磨损、丢失。

3.移动性能：配备静音万向轮，移动灵活，锁定功能可靠，便于场地转移与运输，承重能力满足收纳物品总重量需求。

三、包装与交付要求

1.所有设备及配件均采用原厂标准包装，包装材料坚固，具备防摔、防震、防潮功能，确保运输过程中无损坏。

2.包装内须包含设备主机、对应配件（电源线、连接线、说明书等）、产品合格证、质保卡等全套资料，缺一不可。

3.投标方需确保所供产品完全满足本采购文件技术要求，不满足任何一项要求的产品均视为无效投标，采购方有权拒收。

	备注
	1-4物资项必须为同一品牌


Demande d'offre
	Acheteur
	China International Investment Corporation International Investment and Development (Guinea) Co., Ltd.

	Unité de demande
	China International Investment Corporation (CIC) International Investment and Development (Guinea) Co., Ltd.

	Délai de livraison
	Dans les 20 jours calendaires suivant la signature du contrat.

	Lieu de livraison
	Bureau de l'investissement électrique national de Conakry, République de Guinée

	Mode de paiement
	Une fois le contrat signé et que le client a reçu l'ensemble des marchandises, le paiement de la clôture contractuelle est effectué conformément aux modalités de paiement indiquées dans l'annexe du contrat.

	Méthode d'achat
	 EQ \o\ac(□,√)Demande d'offres publiques
□ Inviter à une demande de prix

	Méthode d'évaluation
	Méthode du prix le plus bas après évaluation

	Méthode de tarification
	☑ Prix fixe global, attribution des marchés sur la base du montant total

	Ouverture du fichier de réponse
	☑Lors de la consultation publique, si deux candidats répondent à la date limite fixée, le comité d'évaluation peut poursuivre la procédure selon le protocole initial ; s'il n'y a qu'un seul candidat, la procédure peut être transformée en achat direct ou la consultation peut être interrompue pour une nouvelle procédure d'achat.
□ Lors de la demande d'offre, si deux ou un seul candidat répond avant l'expiration du délai imparti, l'opération d'offre est annulée.

	Frais de service
	Aucun

	Champ d'application et exigences de l'achat

	Numéro
	Nom du bien
	Spécifications et modèles
	Unité
	Quantité
	Note

	1
	Processeur numérique d'audio
	Égaliseur paramétrique à 4 canaux, doté de limitateur et de compresseur intégrés, avec filtrage actif pour les haut-parleurs et les subwoofers.
	impair
	1
	EV/JBL/MAX ou des marques internationales de premier plan de même niveau

	2
	Amplificateur de puissance
	Chaque canal doit délivrer une puissance d'au moins 1000 W et être équipé d'une double protection contre surcharge et surchauffe, afin d'assurer un fonctionnement stable du dispositif.
	impair
	2
	EV/JBL/MAX ou des marques internationales de premier plan de même niveau

	3
	Sous-basseur
	Puissance nominale (RMS) d'au moins 500 W, avec une plage de réponse en fréquence allant de 35 à 150 Hz, améliorant ainsi la performance en basse fréquence.
	impair
	2
	EV/JBL/MAX ou des marques internationales de premier plan de même niveau

	4
	Enceinte à bande passante complète
	Puissance nominale (RMS) d'au moins 350 W, plage de réponse en fréquence allant de 50 Hz à 18 kHz, avec prise Speakon et prise d'entrée XLR.
	impair
	2
	EV/JBL/MAX ou des marques internationales de premier plan de même niveau

	5
	Porte-mouvements pour haut-parleurs
	Conception portable et réglable, adaptée aux dimensions des haut-parleurs, avec une charge utile conforme aux normes, facilité de transport et grande stabilité.
	impair
	2
	Spécifications adaptées pour les haut-parleurs

	6
	Micro sans fil portatif
	Équipé de deux microphones portables et d'un boîtier principal, il offre une portée sans fil d'au moins 50 mètres, prend en charge la sélection de fréquence, est résistant aux interférences et garantit une stabilité du signal.
	paire
	1
	EV/JBL/MAX ou des marques internationales de premier plan de même niveau

	7
	Ligne de canon
	Câble audio équilibré, d'une longueur d'au moins 5 mètres, à faible perte de transmission et à haute résistance aux interférences.
	impair
	10
	Adapter les interfaces des appareils audio

	8
	Carruage de rangement de câbles
	Conçu pour un usage professionnel, il est étanche et intègre une organisation logique des espaces internes. Il permet de ranger divers câbles audio, câbles d'alimentation et petits accessoires, facilitant ainsi le transport et l'entretien.
	impair
	1
	Assurer un stockage sécurisé et bien organisé des câbles de protection.

	Exigences techniques
	I. Exigences générales
1. Tous les équipements et accessoires doivent être entièrement neufs, emballés dans leur condition d'origine, sans aucune détérioration ni rénovation, conformes aux normes internationales et sectorielles en matière de qualité, et accompagnés d'un certificat de conformité ainsi que des documents de garantie.
2. La marque doit être EV, JBL, MAX ou une marque internationale de premier plan de même niveau. Les critères d'évaluation des marques de premier plan internationaux sont les suivants : possession d'une certification reconnue au niveau mondial pour les équipements audio, un système de vente et de service après-vente international bien établi, une utilisation généralisée de ses produits dans des domaines tels que les spectacles professionnels et les installations scéniques, ainsi qu'une reconnaissance solide sur le marché et une réputation positive. Un justificatif officiel attestant du niveau de la marque doit être fourni ; en l'absence de tel justificatif, la demande ne sera pas prise en compte.
3. Les différents équipements doivent être parfaitement compatibles et s'adapter sans interruption, afin de garantir le fonctionnement stable du système audio global et de répondre aux exigences professionnelles en matière d'amplification sonore sur scène.
4. L'appareil présente un design soigné, une structure robuste et une grande durabilité, ce qui lui permet de s'adapter à diverses situations d'usage temporaires.
Deuxièmement, exigences techniques spécifiques pour chaque équipement
(1) Processeur d'audio numérique
1. Configuration des canaux : au moins 4 canaux d'égaliseur paramétrique, réglables individuellement, afin de répondre aux besoins variés de traitement des signaux audio.
2. Fonctionnalités principales : intégration de limitateurs et de compresseurs permettant un contrôle précis de l'amplitude du signal audio, évitant ainsi les surcharges et les dommages aux équipements. Fonction de filtrage actif pour les haut-parleurs et les subwoofers, qui optimise la sortie audio en fonction des caractéristiques du dispositif, améliore la qualité sonore et protège les composants internes.
3. Traitement du signal : fonctionnalités clés telles que la répartition en fréquences et la réglage EQ permettent une optimisation précise du signal audio, assurant une restitution sonore fidèle et une grande profondeur de son.
(II) Amplificateur de puissance
1. Puissance de sortie : la puissance nominale par canal doit être d'au moins 1000 W, avec une puissance stable, afin de fournir une puissance suffisante au haut-parleur et d'assurer une restitution sonore sans perte de qualité.
2. Fonction de protection : équipé d'un système complet de protection contre les surcharges et les surchauffes, il déclenche automatiquement un mode de protection en cas de surcharge anormale ou de température excessive, évitant ainsi la destruction du dispositif et prolongeant sa durée de vie.
3. Adaptabilité : compatibilité avec l'impédance et les paramètres de puissance du haut-parleur, prise en charge d'une plage de tension large, fonctionnement stable et fiable, sans bruit ni distorsion.
(III) Enceintes subwoofer
1. Puissance et fréquence : puissance nominale (RMS) d'au moins 500 W, plage de réponse en fréquence de 35 à 150 Hz, profondeur de plongée en basses fréquences, puissance explosive élevée, permettant de combler efficacement les basses fréquences du champ sonore et d'apporter une impression de poids au son.
2. Performance structurelle : la structure de l'unité est robuste, le matériau du diaphragme est résistant, la dissipation thermique est optimale, l'appareil fonctionne sans anomalie même après une longue durée d'utilisation à haut débit, et la qualité sonore reste constante.
(IV) Enceintes à fréquence complète
1. Puissance et fréquence : puissance nominale (RMS) d'au moins 350 W, plage de fréquence de réponse allant de 50 Hz à 18 kHz, avec une restitution nette et transparente des fréquences moyennes et hautes, couverture étendue, répondant aux besoins principaux en amplification sonore.
2. Configuration des interfaces : équipé d'une interface Speakon et d'une entrée XLR, avec des contacts stables et une transmission fiable, et compatible avec le prélèvement chaud (selon les normes de sécurité applicables aux équipements).
(5) Support pour haut-parleurs mobiles
1. Performance de réglage : la hauteur du haut-parleur est réglable de manière flexible, adaptée aux besoins spécifiques selon les scénarios d'usage. Le réglage est fluide, et la stabilité est excellente une fois fixée, sans aucun secousses.
2. Portabilité et charge : conçu en matériaux légers, il est facile à transporter et à installer. Sa capacité de charge répond aux exigences de poids des haut-parleurs associés. La base est dotée d'un système anti-slip et anti-égratignures, assurant la protection du sol et une stabilité accrue.
(6) Microphone portable sans fil
1. Performance de transmission : la portée sans fil est d'au moins 50 mètres, le signal est stable, sans interruption ni interférences, avec un rapport signal-bruit élevé et une faible distorsion.
2. Résistance aux interférences et compatibilité en fréquence : fonction de sélection de fréquence permettant d'éviter les signaux perturbateurs en direct et de s'adapter à des environnements de spectacle complexes ; microphone portable confortable à la main, doté d'une autonomie élevée, conçu pour des performances prolongées.
3. Fonctions de l'appareil principal : affichage de l'intensité du signal, indication de la batterie, réglage de la fréquence, etc., avec une utilisation intuitive et une grande compatibilité.
(7) La ligne canonique
1. Matériau et performances : excellente conductivité, faible perte de transmission du signal, protection par un bon écran anti-interférences électromagnétiques, garantissant une transmission pure du signal audio.
2. Spécifications et durabilité : longueur d'au moins 5 mètres, contact étroit entre les raccords, débranchement et branchement fluides, gaine résistante à l'usure et à la corrosion, durée de vie prolongée.
(8) Chariot de stockage de câbles

1. Performance de protection : fonction de protection étanche professionnelle, permettant d'isoler efficacement l'humidité et la poussière, et de préserver les câbles internes ainsi que les accessoires contre tout dommage.
2. Conception de rangement : les espaces intérieurs sont bien organisés, avec des emplacements dédiés aux câbles et des compartiments pour les accessoires, permettant une classification claire, un accès facile et un rangement ordonné, évitant ainsi les enroulements, les usures et les pertes de câbles.
3. Performance mobile : équipé de roues universelles silencieuses, il offre une mobilité fluide et une fonction de verrouillage fiable, facilitant le déplacement et le transport sur tout terrain. Sa capacité de charge est suffisante pour supporter le poids total des objets à ranger.
III. Conditions d'emballage et de livraison
1. Tous les équipements et accessoires sont livrés dans leur emballage standard d'origine, robuste et résistant aux chocs, aux vibrations et à l'humidité, afin d'éviter tout dommage pendant le transport.
2. L'emballage doit contenir l'appareil principal, les accessoires correspondants (câble d'alimentation, câble de connexion, manuel d'utilisation, etc.), le certificat de conformité du produit, la carte de garantie ainsi que l'ensemble des documents requis, sans exception.
3. L'offrant doit s'assurer que les produits fournis répondent intégralement aux exigences techniques du présent document d'appel d'offres ; tout produit ne satisfaisant pas à l'une de ces exigences sera considéré comme une offre non valide, et l'acheteur a le droit de refuser sa réception.

	Note
	Les articles 1 à 4 doivent être de la même marque.


第二章 合同
Contrat de fourniture d'équipements audio

音响设备供应合同

合同编号（Numéro de contrat）：SPICG-GK-WZ-2026-xx：                                        签订日期（Date de signature）：
买方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司，下面简称为“买方”。
Acheteur: SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd, ci-après dénommée « Acheteur ».
卖方：              下面简称为“卖方”。
Vendeur:              Ci-après dénommé simplement le « Vendeur ».
Les deux parties ont négocié et convenu ce qui suit :
双方经商讨，协定合同内容如下：
Article 1 : Objet du contrat 
Le présent contrat a pour objet la fourniture de Mali Mouton conformément aux exigences de l'acheteur. Le nom, la spécification, la quantité et le prix du produit sont indiqués dans la liste des prix des matériaux.

条款1：合同目标
本合同旨在根据买方要求提供商品。具体产品品名、规格、数量及价格详见物资价格清单。

物资价格清单/Liste des prix des matériaux
	序号

N
	物资名称

Nom
	规格型号

Spécification
	单位

Unité
	数量

Quantité
	不含增值税单价（GNF）

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价（GNF）

total price excluding VAT
	备注

Remarques

	1
	数字音频处理器

Processeur numérique d'audio
	含4通道参量均衡器，内置限制器、压缩器，具备针对扬声器及超低音的主动滤波功能

Égaliseur paramétrique à 4 canaux, doté de limitateur et de compresseur intégrés, avec filtrage actif pour les haut-parleurs et les subwoofers.
	台

impair
	1
	
	
	

	2
	功放

Amplificateur de puissance
	每声道功率不低于1000瓦，具备过载及过热双重保护功能，保障设备稳定运行

Chaque canal doit délivrer une puissance d'au moins 1000 W et être équipé d'une double protection contre surcharge et surchauffe, afin d'assurer un fonctionnement stable du dispositif.
	台

impair
	2
	
	
	

	3
	超低音扬声器

Sous-basseur
	额定功率（RMS）不低于500瓦，频率响应范围覆盖35赫兹-150赫兹，提升低频表现力

Puissance nominale (RMS) d'au moins 500 W, avec une plage de réponse en fréquence allant de 35 à 150 Hz, améliorant ainsi la performance en basse fréquence.
	台

impair
	2
	
	
	

	4
	全频扬声器

Enceinte à bande passante complète
	额定功率（RMS）不低于350瓦，频率响应范围覆盖50赫兹-18千赫兹，配备Speakon接口及XLR输入接口

Puissance nominale (RMS) d'au moins 350 W, plage de réponse en fréquence allant de 50 Hz à 18 kHz, avec prise Speakon et prise d'entrée XLR.
	台

impair
	2
	
	
	

	5
	移动扬声器支架

Porte-mouvements pour haut-parleurs
	便携可调节设计，适配对应扬声器尺寸，承重性能达标，移动灵活，稳定性强

Conception portable et réglable, adaptée aux dimensions des haut-parleurs, avec une charge utile conforme aux normes, facilité de transport et grande stabilité.
	个

impair
	2
	
	
	

	6
	无线手持麦克风

Micro sans fil portatif
	含2部手持麦克风及1台主机，无线传输距离不低于50米，支持频率可选功能，具备抗干扰能力，保障信号稳定

Équipé de deux microphones portables et d'un boîtier principal, il offre une portée sans fil d'au moins 50 mètres, prend en charge la sélection de fréquence, est résistant aux interférences et garantit une stabilité du signal.
	套

Paire
	1
	
	
	

	7
	卡农线

Ligne de canon
	平衡音频线，长度不低于5米，传输损耗低，抗干扰性强

Câble audio équilibré, d'une longueur d'au moins 5 mètres, à faible perte de transmission et à haute résistance aux interférences.
	根

impair
	10
	
	
	

	8
	线缆收纳推车

Chariot de stockage de câbles 
	专业级设计，具备防水性能，内部分区合理，可收纳各类音频线、电源线及小型配件，便于运输与运维

Conçu pour un usage professionnel, il est étanche et intègre une organisation logique des espaces internes. Il permet de ranger divers câbles audio, câbles d'alimentation et petits accessoires, facilitant ainsi le transport et l'entretien.
	个

impair
	1
	
	
	

	合计Total
	           GNF大写：      几郎


Article 2 : Normes de qualité, exigences techniques et réception

 2.1. Normes de qualité

 1) Tous les équipements et accessoires doivent être de nouvelle fabrication, emballés dans leur condition d'origine, sans aucune détérioration ni rénovation, conformes aux normes internationales et sectorielles en vigueur, et accompagnés d'un certificat de conformité ainsi que des documents de garantie.

2) Les différents équipements doivent être parfaitement compatibles et s'adapter sans interruption, afin de garantir le fonctionnement stable du système audio global et de répondre aux exigences professionnelles en matière d'amplification sonore sur scène.

3) L'appareil présente un design soigné, une structure robuste et une grande durabilité, ce qui lui permet de s'adapter à diverses situations d'usage temporaires.

2.2 Exigences d'acceptation des équipements 

(1) Processeur audio numérique 

1) Configuration des canaux : au moins 4 canaux d'égaliseur paramétrique, avec réglage indépendant, afin de répondre aux besoins variés de traitement des signaux audio.

2) Fonctionnalités principales : limiteur et compresseur intégrés permettant un contrôle précis de l'amplitude du signal audio, évitant ainsi tout surcharge du dispositif. Fonction de filtrage actif pour les haut-parleurs et les subwoofers, qui optimise la sortie audio selon les caractéristiques du système, améliore la qualité sonore et protège les composants internes.

3) Traitement du signal : fonctionnalités clés telles que la répartition en fréquences et la réglage EQ permettent une optimisation précise du signal audio, assurant une restitution sonore fidèle et une grande profondeur d'image.

(2) Amplificateur 1) Puissance de sortie : puissance nominale par canal d'au moins 1000 W, puissance de sortie stable, capable de fournir une puissance suffisante aux haut-parleurs pour garantir une sortie audio sans perte de qualité.

2) Fonction de protection : équipé d'un système complet de protection contre la surcharge et la surchauffe, il déclenche automatiquement un mode de protection en cas de surcharge anormale ou de température excessive, évitant ainsi l'endommagement du matériel et prolongeant sa durée de vie.

3) Adaptabilité : compatibilité avec l'impédance et les paramètres de puissance du haut-parleur, prise en charge d'une plage de tension large, fonctionnement stable et fiable, sans bruit ni distorsion.

(3) Enceintes subwoofer 1) Puissance et fréquence : puissance nominale (RMS) d'au moins 500 W, plage de réponse fréquentielle de 35 à 150 Hz, profondeur de pénétration dans les basses, puissance explosive élevée, permettant de compléter efficacement la bande basse du champ sonore et d'apporter une impression de poids au son.

2) Performance structurelle : la structure de l'unité est robuste, le matériau du diaphragme est résistant, la dissipation thermique est optimale, l'appareil fonctionne sans anomalie même après une longue période de fonctionnement à haut débit, et la qualité sonore reste constante.

(4) Enceintes full-range 1) Puissance et fréquence : puissance nominale (RMS) d'au moins 350 W, plage de réponse fréquentielle de 50 Hz à 18 kHz, restitution nette et transparente des fréquences moyennes et hautes, couverture étendue, répondant aux besoins d'acoustique principale.

2) Configuration des interfaces : équipé d'une interface Speakon et d'une entrée XLR, avec des contacts stables et une transmission fiable, et compatible avec le prélèvement chaud (selon les normes de sécurité applicables aux équipements).

(5) Support mobile pour haut-parleurs 1) Fonction de réglage : la hauteur est réglable de manière flexible, adaptée aux besoins en hauteur des haut-parleurs selon les différents scénarios d'usage ; le réglage est fluide, et la stabilité est élevée une fois verrouillé, sans oscillation.

2) Portabilité et charge : conçu en matériaux légers, il est facile à transporter et à installer. Sa capacité de charge répond aux exigences de poids des haut-parleurs associés. La base est dotée d'un système anti-slip et anti-égratignures, assurant la protection du sol et une stabilité accrue.

(6) Micro portable sans fil 1) Performance de transmission : la portée sans fil est d'au moins 50 mètres, le signal est stable, sans interruption ni interférences, avec un rapport signal-bruit élevé et une faible distorsion.

2) Résistance aux interférences et compatibilité de fréquence : fonction de sélection de fréquence permettant d'éviter les signaux perturbateurs en direct et de s'adapter à des environnements de spectacle complexes ; microphone portable confortable à la main, doté d'une autonomie élevée, conçu pour des performances prolongées.

3) Fonctionnalités de l'appareil principal : affichage de l'intensité du signal, indication de la batterie, réglage de la fréquence, etc., avec une utilisation intuitive et une grande compatibilité.

(7) Ligne Cannon 1) Matériau et performances : excellente conductivité, faible perte de transmission du signal, protection électronique optimisée, forte résistance aux interférences électromagnétiques, garantissant une transmission audio pure et fiable.

2) Spécifications et durabilité : longueur d'au moins 5 mètres, contact étroit entre les raccords, débranchement et branchement fluides, gaine résistante à l'usure et à la corrosion, durée de vie prolongée.

(8) Chariot de stockage de câbles 1) Performance de protection : fonction anti-évaporation professionnelle, permettant d'isoler efficacement l'humidité et la poussière, et de protéger les câbles et accessoires internes contre tout dommage.

2) Conception de rangement : les espaces intérieurs sont bien organisés, avec des emplacements dédiés aux câbles et des compartiments pour accessoires, permettant une classification claire, un accès facile et un rangement ordonné, évitant ainsi les enroulements, les usures et les pertes de câbles.

3) Performance mobile : équipé de roues universelles silencieuses, il offre une mobilité souple et une fonction de verrouillage fiable, facilitant le déplacement et le transport sur tout terrain. Sa capacité de charge est suffisante pour supporter le poids total des objets à ranger.

2.3 Conditions d'emballage et de livraison 1. Tous les équipements et accessoires doivent être emballés selon les spécifications du fabricant, en utilisant des matériaux d'emballage robustes, résistants aux chocs, aux vibrations et à l'humidité, afin d'éviter tout dommage pendant le transport.

2. L'emballage doit contenir l'appareil principal, les accessoires correspondants (câble d'alimentation, câble de connexion, manuel d'utilisation, etc.), le certificat de conformité du produit, la carte de garantie ainsi que l'ensemble des documents requis, sans exception.

3. L'offrant doit s'assurer que le produit fourni répond intégralement aux exigences techniques du présent document d'achat. Tout produit ne satisfaisant pas à l'une quelconque de ces exigences sera considéré comme une offre non valide, et l'acheteur a le droit de refuser sa réception. L'équipement doit être neuf, d'origine conforme, sans défaut, et correspondre aux spécifications, modèles et paramètres techniques confirmés conjointement par les deux parties.

2.4. Reception des marchandises et contrôle par échantillonnage 2.4.1 Une fois les marchandises livrées au lieu désigné, l'acheteur doit, après réception, vérifier le modèle, le type, la quantité et l'apparence des marchandises conformément aux stipulations du présent contrat et à la liste de chargement.

2.4.2 Une fois le comptage effectué et vérifié, l'acheteur peut procéder à un contrôle par échantillonnage de la qualité des marchandises. Le taux d'échantillonnage doit être d'au moins 20 % du nombre total de marchandises. Les critères et méthodes d'inspection doivent être conformes aux normes de qualité prévues au contrat ainsi qu'aux instructions fournies par le vendeur.

2.5. Traitement des produits non conformes 2.5.1 Si un lot de marchandises est retenu pour inspection par échantillonnage et que des défauts de qualité y sont constatés, et que les deux parties confirment que ces défauts ne sont pas dus à des causes liées au transport ou à l'acheteur, ce lot est considéré comme non conforme.

2.5.2 Le vendeur doit, dans les 3 jours (72 heures) suivant la réception de la notification écrite de l'acheteur, remplacer gratuitement tous les produits non conformes et assumer tous les frais afférents à ce remplacement. Les produits remplacés doivent être soumis à une nouvelle inspection.
条款2： 质量标准、技术要求、验收
2.1. 质量标准

1）所有设备及配件均需为原厂包装全新正品，无破损、无翻新，符合国际及行业相关质量标准，提供产品合格证明及质保文件。

2）各设备间需具备良好的兼容性，可无缝衔接适配，保障整体音频系统稳定运行，满足专业舞台扩声需求。

3）设备外观工艺精良，结构牢固，具备良好的耐用性，可适应各类临时演出场景的部署与使用。

2.2各设备验收术要求

（一）数字音频处理器

1）通道配置：不少于4通道参量均衡器，支持独立调节，满足不同音频信号处理需求。

2）核心功能：内置限制器、压缩器，可精准控制音频信号幅度，避免设备过载损坏；具备针对扬声器及超低音的主动滤波功能，能根据设备特性优化音频输出，提升音质并保护后端设备。

3）信号处理：支持分频、EQ调节等核心功能，可对音频信号进行精准优化，确保声音还原度高、层次感强。

（二）功放

1）功率输出：每声道额定功率不低于1000瓦，输出功率稳定，能为扬声器提供充足驱动力，保障音质无损输出。

2）保护功能：具备完善的过载保护及过热保护机制，当设备出现异常负载或温度过高时，可自动触发保护模式，避免设备烧毁，延长使用寿命。

3）适配性：与扬声器阻抗、功率参数匹配，支持宽电压输入，运行稳定可靠，无杂音、无失真。

（三）超低音扬声器

1）功率与频率：额定功率（RMS）不低于500瓦，频率响应范围35赫兹-150赫兹，低频下潜深，爆发力强，能有效补充声场低频部分，增强声音厚重感。

2）结构性能：单元结构坚固，振膜材质耐用，散热性能良好，长时间高负荷运行无异常，音质稳定。

（四）全频扬声器

1）功率与频率：额定功率（RMS）不低于350瓦，频率响应范围50赫兹-18千赫兹，中高频还原清晰、通透，覆盖范围广，满足主扩声需求。

2）接口配置：配备Speakon接口及XLR输入接口，接口接触良好，传输稳定，支持热插拔（需符合设备安全规范）。

（五）移动扬声器支架

1）调节性能：高度可灵活调节，适配不同演出场景对扬声器高度的需求，调节过程顺畅，锁定后稳定性强，无晃动。

2）便携与承重：采用轻量化材质，便于搬运与部署，承重能力满足对应扬声器重量要求，底部具备防滑、防刮设计，保护场地地面同时增强稳定性。

（六）无线手持麦克风

1）传输性能：无线传输距离不低于50米，传输信号稳定，无断音、无串频现象，信噪比高，失真度低。

2）抗干扰与频率：支持频率可选功能，可规避现场干扰信号，适配复杂演出环境；手持麦克风手感舒适，续航能力强，满足长时间演出使用需求。

3）主机功能：主机具备信号强度显示、电量提示、频率调节等功能，操作便捷，兼容性强。

（七）卡农线

1）材质与性能：传导性能优异，信号传输损耗低，具备良好的屏蔽层设计，抗电磁干扰能力强，确保音频信号纯净传输。

2）规格与耐用性：长度不低于5米，接口接触紧密，插拔顺畅，线缆外皮耐磨、耐腐蚀，使用寿命长。

（八）线缆收纳推车

1）防护性能：具备专业防水功能，可有效隔绝潮湿、灰尘，保护内部线缆及配件不受损坏。

2）收纳设计：内部分区合理，设有专用线缆卡槽、配件收纳格，分类存放清晰，便于取用与整理，避免线缆缠绕、磨损、丢失。

3）移动性能：配备静音万向轮，移动灵活，锁定功能可靠，便于场地转移与运输，承重能力满足收纳物品总重量需求。

2.3包装与交付要求

1.所有设备及配件均采用原厂标准包装，包装材料坚固，具备防摔、防震、防潮功能，确保运输过程中无损坏。

2.包装内须包含设备主机、对应配件（电源线、连接线、说明书等）、产品合格证、质保卡等全套资料，缺一不可。

3.投标方需确保所供产品完全满足本采购文件技术要求，不满足任何一项要求的产品均视为无效投标，采购方有权拒收。。设备应为全新、原装合格产品，无瑕疵，且与双方确认的产品规格型号及技术参数一致。
2.4. 到货验收与抽样检验

2.4.1 货物送达指定地点后，买方应在收到货物后，依据本合同约定及装箱单，对货物的品牌、型号、数量及外观进行清点查验。

2.4.2 清点无误后，买方有权对货物质量进行抽样检验。抽样比率不低于货物总数的20%，检验标准及方法应参照合同约定的质量标准及卖方提供的产品说明书。
2.5. 不合格品处理

2.5.1 若抽样检验中发现货物存在质量问题且经双方确认非因运输或买方人为因素所致，则视为该批次货物不合格。

2.5.2 卖方应在收到买方书面通知后的 3天（72小时）内，免费负责更换所有不合格产品，并承担因此产生的一切费用。更换后的产品须重新接受验收。

Article 3 Garantie de qualité

 3.1 La garantie des écrans visuels prévus au présent contrat prend effet à compter de la date d'acceptation définitive par l'acheteur et dure six mois.

3.2 Pendant la période de garantie, le vendeur assure un remplacement ou une réparation gratuite en cas de défaillance ou de dommage dûs à des défauts intrinsèques du produit, et non à des causes imputables à l'acheteur (telles que l'utilisation inappropriée, les modifications non autorisées des circuits) ni à des événements force majeurs (sismes, incendies, foudre) ni à des environnements extrêmes (températures ou humidités dépassant les limites spécifiées, environnements fortement magnétiques). non conformes aux spécifications.
3.3 Définition des responsabilités et règlement des litiges

 3.3.1 En cas de désaccord entre les parties quant à savoir si la cause du dommage subi par l'équipement relève ou non de la garantie mentionnée ci-dessus, l'une des parties peut proposer de faire appel à un organisme d'inspection tiers, reconnu par les deux parties et disposant des qualifications requises, afin d'effectuer une expertise.

3.3.2 Les conclusions de l'expertise doivent constituer la base finale pour l'attribution de la responsabilité. Si l'expertise conclut que le dommage est dû à une défaut de qualité du produit lui-même, les frais d'expertise ainsi que les frais de réparation ou de remplacement sont à la charge du vendeur. Si l'expertise conclut que le dommage est dû à un facteur humain de la part de l'acheteur ou à d'autres causes non imputables au vendeur, les frais d'expertise et tous les frais connexes qui en découlent sont à la charge de l'acheteur.

条款3 质量保证

3.1 本合同项下显示屏设备的质保期自买方最终验收合格之日起计算，为期 6个月​ 

。
3.2 质保期内，因产品自身非人为原因或非不可抗力（如地震、火灾、雷击 

）、非买方不当使用（如擅自改动线路、安装不当 ）或非特定客观环境（如超出产品规定范围的极端温湿度、强磁场环境）所导致的性能故障或损伤，卖方提供免费维修或更换服务。
3.3 责任界定与争议解决

3.3.1 若双方对设备损害原因是否属于上述质保范围存在争议，任何一方均可提议委托双方认可的、具备相应资质的第三方检测机构进行鉴定。

3.32 鉴定结论应作为认定责任的最终依据。若鉴定结果认定损害由产品本身质量问题引起，则鉴定费用及维修/更换费用由卖方承担；若鉴定结果认定损害由买方人为因素或非卖方责任的其他原因引起，则鉴定费用及因此产生的所有相关费用由买方承担。

Article 4: Normes d'emballage, fourniture et récupération des matériaux d’emballage

Le principe est de répondre aux exigences du stockage et du transport des matériaux du côté du acheteurs., et doit être mis en œuvre conformément aux normes de l'industrie des produits ou aux exigences du côté du acheteurs. Les frais d'emballage sont à la charge du vendeur et les matériaux de l'emballage n'est pas recyclé.

条款4: 包装标准、包装物的供应与回收

以满足买方物资储运要求为前提，按产品行业标准或买方要求执行。包装费由卖方承担,包装物不回收。

Article 5: Durée du contrat
La durée du présent contrat s'étend de l'entrée en vigueur du contrat à l'exécution des droits et obligations des deux parties, et la période de fourniture est calculée à partir de la date de signature du contrat, les matériaux étant livrés à l'endroit désigné dans un délai de 15 jours.

条款5 : 合同期限
本合同的期限为自合同生效至双方权利义务履行完毕，供货期为自合同签订之日起计算，15天内将物资送到指定地点。
Article 6 :  Lieu de livraison
Le vendeur est responsable du transport du matériel au lieu désigné par l'acheteur au lieu désigné par nous -de Boffa - dans le délai de livraison.

条款6：交货地点
卖方负责在交货期限内将物资运输到甲方指定的地点买方指定地点-博法省。

Article 7: Moyen et coût du transport

Le moyen de transport est déterminé par le vendeur et tous les coûts sont à sa charge.

条款7：运输方式及费用

运输方式由卖方自定，所有费用由卖方担负。
Article 8 : Mode de règlement

Une fois le contrat signé, la marchandise étant livrée sur site et acceptée par l'acheteur, celui-ci verse 100 % du prix de l'achat dans les 20 jours suivant la réception de la facture intégrale émise par le vendeur.

条款8：结算方式

合同签订后，卖方货到现场，经买方验收合格，收到卖方100%发票后，买方20日内支付100%货款。
Article 9: Résiliation du contrat
À l'exception de la force majeure stipulée par la loi, le vendeur ne doit pas résilier ce contrat sans le consentement de l'acheteur.

条款9：本合同解除条件
除法律规定的不可抗拒力外，未经买方同意，卖方不得解除本合同。

Article 10: Violation de contrat
1. Si la qualité, la quantité et les spécifications des matériaux livrés par le vendeur ne sont pas conformes au présent contrat ou à la liste de prix des matériaux, le vendeur continuera à remplir l'obligation de fourniture jusqu'à ce qu'elle soit conforme à l'accord ; si le vendeur fournit des produits contrefaits ou de qualité inférieure ou effectue des livraisons fausses ou frauduleuses, il sera tenu responsable de la rupture du contrat envers le acheteurs à hauteur de cinq fois le prix total du contrat correspondant aux matériaux non conformes, et le acheteurs aura le droit de résilier le contrat unilatéralement à tout moment.
2. Si la livraison du vendeur est retardée de plus de trois jours, une pénalité de 3 ‰ du prix des marchandises en retard sera payée par le vendeur pour chaque jour de retard ; si tout ou partie de la livraison est en retard de plus de 7 jours, le vendeur doit payer au acheteurs une pénalité de 10% du montant total du contrat, et le acheteurs a le droit de résilier ce contrat à tout moment.

3. Les dommages-intérêts forfaitaires pour rupture de contrat par le vendeur sont déduits directement du prix d'achat. Au moment du règlement, le vendeur doit toujours fournir des factures complètes conformément au contrat, à la liste de prix du matériel et à la quantité réelle fournie.
条款10：违约责任

1.卖方交付的物资质量、数量、规格等与本合同或物资价格清单不一致的，卖方需继续履行供货义务直至符合约定；卖方提供假冒伪劣产品或供货弄虚作假的，按该种物资合同总货款的5倍向买方承担违约责任，且买方有权随时单方解除本合同。
2.如卖方逾期交货超过3日的，每延误一日按逾期交货物资货款的3‰支付违约金；全部或部分逾期交货超过7日的，卖方应当向买方支付合同总金额10%的违约金，同时买方有权随时解除本合同。

3.卖方违约的违约金从货款中直接扣除。结算时卖方仍应按合同、物资价格清单及实际供货数量全额提供发票。

Article 11: Clause en cas de litige
Tout différend lié aux interprétations ou à l’exécution du présent contrat sera réglé à l’amiable entre les deux parties. En cas de persistance d’un différend, seuls les tribunaux guinéens sont compétents pour trancher le litige.
条款11：纠纷处理
与本合同的解释或执行有关的任何争议将由双方友好解决。如果纠纷无法解决，唯几内亚法院有权解决纠纷。

Article 12: Prix du contrat

Prix total du contrat fixe       GNF   Capitalisation :            GNF
条款12：合同总价
合同固定总价         （GNF），大写：             几郎整。

Article 13:  Disposition finales
Le présent contrat est en huit (6) exemplaires, avec quatre（4) exemplaires pour le acheteurs et quatre (2) exemplaires pour le vendeur, et il prendra effet à compter de la date de sa signature.

条款13：最终条款

本合同一式陆份，买方肆份，卖方贰份，自双方签字盖章之日起生效。

Ont signé par/签约人 :
	Le Acheteurs

买方
	Le vendeur

卖方

	SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
	

	Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):
法定代表人

或授权代表(签字)：


	Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):
法定代表人：

或授权代表（签字）：



	Adresse: 
地  址：


	Adresse: 
地址：


	Banque:
开户行:  SOCIETE GENERALE HONG KONG

	Banque: 
开户行： 


	Compte bancaire:
帐  号:003 001 0000755146 06
	Compte bancaire:
帐  号：


第三章 廉洁协议

Protocole d'intégrité
甲方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
统一社会信用代码：RCCM：GC.-KAL/030.255A/2010
地址：COLEAH, MATAM, CONAKRY, GUINEA
联系电话：224 613333377
Partie A:SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
Code de crédit social unifié:RCCM：GC.-KAL/030.255A/2010
Adresse:COLEAH, MATAM, CONAKRY, GUINEA
Téléphone de contact:224 613333377
乙方：

统一社会信用代码：

地址：

联系电话：

Partie B:
Code de crédit social unifié:
Adresse:
Téléphone de contact:
以上甲方、乙方单独称为“一方”，合称“双方”。

本协议中所称“贿赂方”“违约方”指商业贿赂的实施方；“守约方”指商业贿 赂实施方的相对方。

本协议所称“对方”，包括相对方公司及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

鉴于甲方与乙方之间形成的商业合作关系，为体现公平合理、对等互利的合作宗旨，确保甲乙双方各级从业人员遵守职业道德，廉洁守法、秉公办事，不利用职权之便谋取私利，致使合作双方蒙受损失，甲、乙双方本着诚实信用、协商一致、平等自愿的原则达成本《廉洁协议》（以下简称为“协议”），以资共同遵守。

La partie A et la partie B ci-dessus sont dénommées individuellement « une partie » et collectivement « les deux parties ».
Les termes « partie pots-de-vin » et « partie défaillante » mentionnés dans le présent Accord font référence à la partie qui commet la corruption commerciale; « Partie respectueuse » désigne la contrepartie de la partie qui commet la corruption commerciale.
Le terme « contrepartie » mentionné dans le présent accord comprend la société contrepartie et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.
Compte tenu de la relation de coopération commerciale formée entre la partie A et la partie B, afin de refléter l'objectif de coopération équitable, raisonnable, réciproque et mutuellement bénéfique, et de garantir que les employés à tous les niveaux des parties A et B respectent l'éthique professionnelle, soient honnêtes et respectent la loi, agissent de manière impartiale et n'utilisent pas leur pouvoir pour rechercher des gains personnels, entraînant des pertes pour les deux parties.
第一条 总则

1.双方禁止一切形式的商业贿赂。

2.本协议所称“商业贿赂”包括但不限于：行贿、受贿以及根据法律法规规定的以其他方式收受、发放任何财物或其他利益的行为。一经发现，守约方将依法追究违约方相关法律责任，并有权要求违约方赔偿由此所致的一切损失。

3.双方对商业贿赂的问题实行“零容忍”政策，只要有违反本协议的贿赂行为发生，不论数额的大小，不论次数的多少，不论不正当利益是否兑现，不论是否发生损害，均视为贿赂方对本协议的违反。

Article 1 Dispositions générales
1. Toute forme de corruption commerciale est interdite par les parties.
2. Le terme « corruption commerciale » mentionné dans le présent accord comprend, mais sans s'y limiter, la corruption, l'acceptation de pots-de-vin et d'autres moyens d'acceptation ou de distribution de biens ou d'autres avantages conformément aux lois et réglementations. Une fois découverte, la partie respectueuse poursuivra les responsabilités légales pertinentes de la partie défaillante conformément à la loi et a le droit d'exiger que la partie défaillante compense toutes les pertes qui en résultent.
3. Les deux parties mettent en œuvre une politique de « tolérance zéro » à l'égard de la question de la corruption commerciale. Tant qu'il y a des actes de corruption en violation du présent accord, quel que soit le montant, le nombre de fois, que les avantages illégitimes soient réalisés ou non, et que des dommages se produisent ou non, ils seront considérés comme des actes de corruption. Violation du présent accord par la partie.
第二条 商业贿赂的对象

1.本协议所称“商业贿赂”的对象包括但不限于本协议的相对方及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

2.本协议所称“利害关系人”，若当事人为自然人的，包括但不限于该自然人的配偶、直系亲属及旁系亲属、配偶的直系亲属及旁系亲属，其他关系密切的亲属、同学、同事和朋友；若当事人为单位的，包括该单位的分支机构、代表处、母公司、子公司、控股公司、关联公司或者有投资关系、合作关系企业，以及与该单位股东及其高管有关联关系的单位和个人。

Article 2 Objets de la corruption commerciale
1. Les objets de la « corruption commerciale » mentionnée dans le présent accord comprennent, mais sans s'y limiter, la contrepartie du présent accord et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.
2. Le terme « intéressé » mentionné dans le présent accord, si la partie concernée est une personne physique, comprend, mais sans s'y limiter, le conjoint, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale de la personne physique, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale du conjoint, ainsi que d'autres parents proches, camarades de classe, collègues et amis; Si les parties concernées sont des unités, cela comprend les succursales, les bureaux de représentation, les sociétés mères, les filiales, les sociétés holding, les sociétés affiliées ou les entreprises ayant des relations d'investissement ou des relations de coopération de l'unité, ainsi que les unités ayant des relations liées aux actionnaires et aux cadres supérieurs de l'unité et des individus.
第三条 受贿行为

1.双方对受贿行为持“零容忍”态度。

2.受贿行为是指一方利用业务、职务上的便利，索取对方财物或者非法收受对方财物，为对方谋取利益的行为。

3.双方承诺自觉遵守中国、几内亚相关法律法规、国际公约与倡议及公司有关规章制度，双方及其利害关系人不得存在以任何理由在业务洽谈、招投标、签约、合同履行等所有业务相关过程中收受、间接收受或索取任何财物或好处等的不廉洁行为。

Article 3 Pots-de-vin
1. Les deux parties ont une attitude de « tolérance zéro » à l'égard de la corruption.
2. L'acceptation de pots-de-vin fait référence au comportement par lequel une partie profite de sa commodité commerciale ou de sa position pour solliciter les biens de l'autre partie ou accepter illégalement les biens de l'autre partie afin de rechercher des avantages pour l'autre partie.
3. Les deux parties s'engagent à respecter consciemment les lois et réglementations pertinentes de Chine et de Guinée, les conventions et initiatives internationales, ainsi que les règles et réglementations pertinentes de l'entreprise. Les deux parties et leurs parties prenantes ne doivent pas participer à tous les processus liés aux affaires tels que les négociations commerciales, les appels d'offres, la signature et l'exécution des contrats pour quelque raison que ce soit. Comportement malhonnête consistant à accepter, à accepter indirectement ou à solliciter des biens ou des avantages.
第四条 行贿行为

1.双方对行贿行为持零容忍态度。

2.行贿行为是指一方为谋取不正当利益，给予对方财物或好处的行为。

3.双方承诺不得存在以获取业务或获取其他权益为由而向对方行贿，给予或许诺给予任何形式的好处、费用或回扣等的不廉洁行为。

Article 4 Actes de corruption
1. Les deux parties ont une attitude de tolérance zéro à l'égard des corruptions.
2. La corruption fait référence au comportement par lequel une partie donne à l'autre partie des biens ou des avantages afin de rechercher des avantages illégitimes.
3. Les deux parties s'engagent à ne pas se livrer à des actes malhonnêtes tels que la corruption, l'octroi ou la promesse de quelque forme que ce soit d'avantages, de frais ou de pots-de-vin, etc., pour obtenir des affaires ou d'autres droits et intérêts.
第五条 廉洁义务

1.一方不得要求或接受另一方的礼金、有价证券、贵重物品及回扣、好处费、感谢费等非法财物或利益；

2.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的另一方提供的回扣或其他不正当利益；

3.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的宴请和娱乐活动，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.一方不得要求或者接受另一方为其住房装修、利害关系人的工作安排以及出国、外出旅游等提供方便；

5.一方不得要求或接受另一方提供其它非法财物或利益。

Article 5 Obligation d'intégrité
1. Une partie ne doit pas exiger ou accepter de l'autre partie des cadeaux, des titres, des objets de valeur, des pots-de-vin, des avantages, des frais de remerciement et d'autres biens ou avantages illégaux;
2. Une Partie ne doit pas demander ou accepter de la part de l'autre Partie des ristournes ou autres avantages injustifiés susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires;
3. Une partie ne peut exiger ni accepter des banquets et des activités de divertissement susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires, à l'exception des transactions commerciales normales conformes aux règles et règlements des deux parties;
4. Une partie ne doit pas exiger ou accepter la commodité de l'autre partie pour la décoration de sa maison, les modalités de travail des parties intéressées, les voyages à l'étranger;
5. Une partie ne doit pas demander ou accepter à l'autre partie de fournir d'autres biens ou avantages illégaux.
第六条 本协议项下的“非法财物或利益”，具体包括但不限于：

1.现金、有价券（卡）、红包、贵重物品、数字货币、游戏装备、房屋装修等任何形态的具有一定价值的财物，以及可以用金钱计算数额的财产性利益及需要支付货币的其他利益；

2.与一方有利益关系的单位或个人不正当的报销费用，或以劳务费/咨询费等名目收取的报酬；

3.与一方有利益关系的单位或个人的宴请，受邀外出旅游或进入营业性娱乐场所，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.私下向与一方有利益关系的单位或个人借款或借用的贵重物品，包括但不限于以租借方式长期免费或低价供给、使用贵重物品（包括不动产、车辆，手提电脑等）；

5.利用业务、职务便利以设置人为障碍等理由要挟与一方有利益关系的单位或个人支付的金钱或提供好处；

6.利用业务、职务便利，对采购（或购买）的产品所作加价；

7.为满足自身利益需求、获取业务以及为达成其他不法利益而向与一方有利益关系的单位或个人以现金、财物等方式进行的利益输送；

8.以其他方式变相行贿、受贿，如给付或收受就学、荣誉、特殊待遇等的非财产性利益。

Article 6 Les « biens ou avantages illégaux » en vertu du présent accord comprennent spécifiquement, mais ne s'y limitent pas:
1. Argent liquide, coupons (cartes), enveloppes rouges, objets de valeur, monnaie numérique, équipement de jeu, décoration de maison et autres biens de toute forme d'une certaine valeur, ainsi que des avantages de propriété dont le montant peut être calculé en argent et d'autres avantages qui doivent être payés en devises;
2. Remboursement inapproprié de dépenses par une unité ou un individu ayant un intérêt dans une partie, ou rémunération perçue au nom de frais de main-d'oeuvre/de conseil, etc.;
3. Banquets d'unités ou de particuliers ayant des intérêts dans une partie, invitations à voyager ou entrer dans des lieux de divertissement commerciaux, à l'exception des échanges commerciaux normaux qui sont conformes aux règles et réglementations des deux parties;
4. Objets de valeur empruntés ou empruntés en privé à des unités ou individus ayant des intérêts dans une partie, y compris, mais sans s'y limiter, la fourniture et l'utilisation gratuites ou à faible prix à long terme d'objets de valeur (y compris des biens immobiliers, des véhicules, des ordinateurs portables, etc.) par prêt;
5. Utiliser des commodités commerciales ou professionnelles pour exiger des unités ou des individus ayant des intérêts dans une partie pour payer de l'argent ou fournir des avantages en érigeant des obstacles artificiels, etc.;
6. Profiter de la commodité commerciale et professionnelle pour augmenter le prix des produits achetés (ou achetés);
7. Transfert d'avantages sous forme d'espèces, de biens à des unités ou individus ayant des relations d'intérêt avec une partie afin de répondre aux besoins de ses propres intérêts, d'obtenir des affaires et d'obtenir d'autres intérêts illégaux;
8. Payer ou accepter des pots-de-vin sous d'autres formes déguisées, telles que le paiement ou l'acceptation d'avantages non patrimoniaux tels que la scolarité, l'honneur, le traitement spécial, etc.
第七条 违约责任

1.违约方违反本协议任一条款约定，要求或接受本协议项下的任一“非法财物和利益”，或存在其他违反法律法规、公司规章制度的行贿、受贿行为的，经守约方查证属实或被行政/司法机关立案查处的，守约方有权立即与违约方解除商业合作关系，并不支付任何违约金。

2.违约方存在上述行为的，应当赔偿由此给守约方造成的全部损失。情节涉及违反法律、法规等强制性规定的，违约方将被移送至行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 7 Responsabilité pour contrat de contrat
1. Si la partie défaillante viole l'une quelconque des clauses du présent accord, exige ou accepte des « biens et avantages illégaux » en vertu du présent accord, ou se livre à d'autres actes de corruption ou de corruption en violation des lois, réglementations et règles et réglementations de l'entreprise, la partie respectueuse a le droit de résilier immédiatement la relation de coopération commerciale avec la partie défaillante sans payer de dommages-intérêts.
2. Si la partie défaillante commet les actes mentionnés ci-dessus, elle indemnisera la partie défaillante pour toutes les pertes causées par cela. Si les circonstances impliquent une violation de dispositions obligatoires telles que les lois et les réglementations, la partie contrevenante sera transférée à un organe administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.
第八条 反欺诈、反舞弊、反商业贿赂调查程序
1.守约方启动反欺诈、反舞弊、反商业贿赂等调查时，需要违约方配合协助的，违约方应当无条件接受，并对调查给予最大的协助、配合与支持。

2.违约方拒不配合、拖延配合或有提供虚假材料、销毁隐匿相关材料等阻挠、妨碍调查的其他行为，或泄露守约方调查信息的，或对调查人员实施威胁、恐吓、贿赂、打骂、侮辱等行为的，守约方可以不经调查，直接推定相关事实成立并做出处理，违约方甘愿接受所作处理，不持异议。

3.守约方为调查处理贿赂、舞弊行为所发生的调查费用、审计费用、律师费用、差旅费用、诉讼费用、仲裁费用等全部费用，一旦查实，由违约方承担。

Article 8 Procédures d'enquête anti-fraude, anti-fraude et anti-corruption commerciale
1. Lorsqu'une partie respectueuse lance une enquête anti-fraude, anti-fraude, anti-corruption commerciale, etc. et nécessite la coopération et l'assistance de la partie défaillante, la partie défaillante l'acceptera inconditionnellement et fournira la plus grande assistance, coopération et soutien à l'enquête.
2. La partie contrevenante refuse de coopérer, retarde la coopération ou commet d'autres actes qui entravent ou entravent l'enquête en fournissant de faux documents, en détruisant et en dissimulant des documents pertinents, ou en divulguant les informations d'enquête de la partie respectueuse, ou en menaçant, en intimidant, en pots-de-vin ou en battant les enquêteurs., insulter, etc., la partie contrevenante peut directement présumer que les faits pertinents sont établis et traiter sans enquête.
3. Tous les frais d'enquête, les frais d'audit, les frais d'avocat, les frais de voyage, les frais de contentieux, les frais d'arbitrage et autres frais engagés par la partie non respectueuse pour enquêter et traiter les pots-de-vin et la fraude seront supportés par la partie non respectueuse une fois vérifiés.
第九条 披露义务
当一方发现商业贿赂等不正当利益交易时，有义务及时向另一方进行举报、投诉和揭发。

Article 9 Obligation de divulgation
Lorsqu'une partie découvre des transactions d'intérêt illicites telles que la corruption commerciale, elle est tenue de signaler, de se plaindre et de dénoncer rapidement l'autre partie.
第十条 境外合作伙伴特别条款

1.本协议适用范围不仅涵盖双方在中国内地设立的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工；还涵盖双方在中国内地以外的其他国家或地区的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工（以下简称为“境外合作伙伴”）。

2.若本协议一方或双方为上述境外合作伙伴，且本协议项下的条款要求与境外合作伙伴的公司所在地或业务所在地的法律法规等强制性规定不一致的，应当遵循最严格规定。否则一方或双方构成对本协议的违反，应当承担相应法律责任。

Article 10 Dispositions particulières pour les partenaires étrangers
1. Le champ d'application du présent accord couvre non seulement les sociétés établies par les deux parties en Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés; Cela couvre également les sociétés des deux parties dans d'autres pays ou régions en dehors de la Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés (ci-après dénommés « partenaires étrangers »).
2. Si l'une ou les deux parties à cet accord sont les partenaires étrangers mentionnés ci-dessus et que les conditions prévues par cet accord sont incompatibles avec les dispositions obligatoires telles que les lois et réglementations du lieu où se trouve la société ou l'entreprise du partenaire étranger, les dispositions les plus strictes doivent être respectées. Dans le cas contraire, une ou les deux parties constitueront une violation du présent accord et assumeront les responsabilités légales correspondantes.
第十一条 通知与送达

1.本协议项下双方之间的一切通知及发生争议时的法律文书（包括但不限于传票、开庭通知书、判决书、裁定书、调解书等）均应通过邮递、快递、电子邮件或双方同意的其他方式送达，本协议首部的联系方式及联系地址为有效的送达地址。

2.上述送达地址适用于仲裁、一审、二审、再审和执行各个诉讼阶段。相关法律文书按上述地址进行送达，因无人签收、拒收等原因导致被退回的，退回之日即为送达之日。上述地址如有变更，变更方必须在变更后3日内以书面形式通知对方，否则按上述地址进行的送达仍然有效，未及时通知变更情况的一方自行承担由此产生的法律后果。

Article 11 Notification et signification
1. Toutes les notifications et documents juridiques en cas de différend entre les parties en vertu du présent Accord (y compris, mais sans s'y limiter, les citations à comparaître, avis d'audience, jugements, décisions, documents de médiation, etc.) doivent être signifiés par la poste, courrier, courrier électronique ou tout autre moyen convenu par les parties. Les coordonnées et l'adresse de contact figurant au début du présent Accord seront les adresses de signification valides.
2. L'adresse de signification ci-dessus s'applique à toutes les étapes de la procédure d'arbitrage, de première instance, de deuxième instance, de nouveau procès et d'exécution. Les documents juridiques pertinents doivent être signifiés à l'adresse ci-dessus. S'ils sont renvoyés en raison de l'absence de signature, du refus, etc., la date de retour sera la date de signification. Si l'adresse ci-dessus est modifiée, la partie modifiante doit en informer l'autre partie par écrit dans les 3 jours suivant le changement, sinon la signification à l'adresse ci-dessus restera valable, et la partie qui ne notifie pas le changement en temps opportun supportera les conséquences juridiques qui en découlent.
第十二条 适用法律及争议解决

1.法律适用

本协议适用中华人民共和国法律；涉及在几内亚共和国履行的事项，就该事项适用几内亚法律强制性规定。

2.争议解决机制

（1）协商前置：任何争议应先行通过书面协商解决，协商期不超过60日。

（2）仲裁管辖：中方当事人或中资控股（持股≥50%）实体发起的争议，提交中国国际经济贸易仲裁委员会（CIETAC）北京总会，适用其现行仲裁规则。几方当事人或几资控股实体发起的争议，提交科纳克里商事仲裁中心，适用UNCITRAL仲裁规则。

（3）仲裁地为香港，仲裁语言为中文/法文。

3.费用承担

败诉方应承担胜诉方合理的仲裁费用（含仲裁费、律师费、鉴定费），其他费用由各方自行承担。

4.保全执行

各方同意向有管辖权的法院申请临时措施，不影响仲裁进行。

如果违约方对本协议的违反构成行政或刑事责任的，守约方将移送行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 12 Droit applicable et règlement des litiges
1. Droit applicable

Le présent accord est soumis aux lois de la République populaire de Chine Portant sur les matières exécutées en République de Guinée, les dispositions impératives du droit guinéen s'appliquent en la matière.

2. Mécanismes de règlement des différends

(1) Prénégociation: Tout litige doit d'abord être résolu par négociation écrite, et la période de négociation ne doit pas dépasser 60 jours.

(2) Compétence en matière d'arbitrage: Les litiges initiés par des parties chinoises ou des entités contrôlées par la Chine (détenant ≥ 50% des actions) doivent être soumis à l'Assemblée générale de Pékin de la Commission chinoise d'arbitrage économique et commercial international (CIETAC), et ses règles d'arbitrage actuelles s'appliquent. Les litiges engagés par plusieurs parties ou plusieurs entités contrôlées sont soumis au Centre d 'arbitrage commercial de Conakry, sous réserve du Règlement d' arbitrage de la CNUCITRAL.

(3) Le lieu de l’arbitrage est Hong Kong et la langue de l’arbitrage est le chinois/français.

3. Support des coûts

La partie perdante supportera les frais d'arbitrage raisonnables de la partie gagnante (y compris les frais d'arbitrage, les frais d'avocat et les frais d'évaluation), et les autres frais seront supportés par chaque partie elle-même.

4. Exécution de la conservation

Les parties conviennent de demander des mesures provisoires devant un tribunal compétent sans préjudice du déroulement de l'arbitrage.

5. Si la violation du présent accord par la partie contrevenante constitue une responsabilité administrative ou pénale, la partie respectueuse le transfèrera à un organisme administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.
第十三条 其他

1.本协议自双方签署之日起生效，未尽事宜由双方协商解决并另行签订补充协议，补充协议与本协议具有同等的法律效力。

2.除非本协议另有规定，一方未行使或迟延行使本协议项下的权利、权力或特权并不构成放弃这些权利、权力和特权，而单一或部分行使这些权利、权力和特权并不排斥行使任何其他权利、权力和特权。

3.本协议具有独立的法律效力，不因双方之间签订的其他合同的解除、终止或无效而解除、终止或无效。

4.本协议为中文、法语双语言文本，均具有同等的法律效力。当中文与法语文本解释不一致时，除几内亚备案的合同以法语为准外，其他合同均以中文文本为准。

5.本协议与合同份数保持一致，甲乙双方各执与其合同数量对等的份数，均具有同等法律效力；本协议随主合同生效之日起生效。

Article 13 Autres
1. Cet accord entrera en vigueur à la date de signature par les deux parties. Les questions non couvertes seront résolues par négociation entre les deux parties et un accord supplémentaire sera signé séparément. L'accord supplémentaire aura le même effet juridique que cet accord.
2. Sauf disposition contraire du présent Accord, le non-exercice ou le retard dans l’exercice par une Partie des droits, pouvoirs ou privilèges prévus par le présent Accord ne constitue pas une renonciation à ces droits, pouvoirs et privilèges, et l’exercice unique ou partiel de ces droits, pouvoirs et privilèges n’exclut pas l’exercice de tout autre droit, pouvoirs et privilège.
3. Le présent accord a un effet juridique indépendant et ne sera pas résilié, résilié ou invalide par la résiliation, la résiliation ou la nullité d’autres contrats conclus entre les parties.
4. Le présent accord est un texte bilingue en chinois et en français, tous deux ayant le même effet juridique. En cas d'incohérence entre l'interprétation des textes chinois et français, à l'exception du contrat déposé en Guinée, qui est soumis au français, les autres contrats seront soumis au texte chinois.
5. Le présent accord est cohérent avec le nombre d'exemplaires du contrat, et la partie A et la partie B détiendront chacune un nombre d'exemplaires égal au nombre du contrat, qui auront le même effet juridique; Le présent accord entre en vigueur à la date d'entrée en vigueur du contrat principal.
第四章 投标文件要求：
Chapitre IV - Exigences relatives aux documents d'appel d'offres :

1.投标人需提供以下资料纸质版加盖公章一致的电子版扫描件：

Les soumissionnaires doivent fournir une copie électronique scannée des informations suivantes sous forme papier avec le même sceau officiel : 

投标文件签署的法定代表人授权委托书（格式见附件1）;
Formulaire de procuration pour le représentant légal qui signent les documents d'appel d'offres ( Voir l'annexe 1 pour le format) ;

营业执照复印件;
Photocopie de RCCM ;

投标公司的简介、企业优势;
Documentation sur le profil et les atouts du soumissionnaire.

报价文件；
         Documents de l'offre ;
投标人认为必要的其他资料。
Toute autre information que le soumissionnaire estime nécessaire.
2、投标文件的提交

 Soumission des documents de réponse à l’appel d’offre

（1）提交投标文件的截止日期：2026年2月20日8:00 

Date limite de soumission des documents d'appel d'offres : 20 février 2026 à 8:00
（2）投标响应文件的电子版提交：响应文件加盖公章的电子邮件。

Soumission électronique des documents de réponse à l’appel d’offre: documents de réponse avec cachet officiel en réponse à l’e-mail.

（3） 联系方式：626226662 (吴波)


电子邮件：SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Coordonnées: 626226662 (Wu Bo)

E-mail: SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
（4）在提交报价截止日期后提交的报价文件将不被接受。

Les documents de devis soumis après la date limite de remise de devis ne seront pas acceptés.

3、 其他

Autres

（1）此报价为最终及包干总价。
Ce prix est le montant total final et fixe.

（2）具体问题由最终签署的合同来解释。

Les questions spécifiques sont expliquées par le contrat final signé

附件一：

法定代表人授权委托书格式

本授权委托书声明：我       （姓名）系          （投标人名称）的法定代表人，现授权委托           （单位名称）的       （姓名）为我公司代理人，以本公司的名义参加国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司的           的投标活动，代理人在开标、评标、合同谈判、合同签订过程中所签署的一切文件和处理与之有关的一切事务，我均予以承认。

代理人无转委权。特此委托。

代理人：                性别：            年龄：  




单  位：                部门：            职务：





投标人：（盖章）

法定代表人：（签字）

代    理人：（签字）

                              日期：     年     月     日

Annexe I

Formulaire de procuration pour le représentant légal
Déclaration de procuration pour le représentant légal: je soussigné(e)         (prénom, nom), (nom du soumissionnaire)             agissant en tant que représentant légal déclare donner pouvoir par la présente à,  (prénom, nom)           , étant l’Agent (e) de notre entreprise (nom du soumissionnaire)                , afin de représenter au nom de notre entreprise auprès de SPIC INTERNATIONAL INVESTMENT & DEVELOPMENT (GUINEA) CO.,LTD (SPIC-GUINEA) pour participer aux activités d’appel d’offres des travaux          (nom de travaux )               . Je confirme tous les documents signés par l’agent et toutes les questions relatives à l’ouverture des plis, la comparaison et dépuillement des offres, la négociation et la signature du contrat.

L’agent n’a pas de pouvoir de subdélégation. Délégué par la présente.


Agent(prénom, nom):                     Sexe:                     Âge:    

Entreprise:                       Département:                     Poste:     
Soumissonnaire:   (cachet)                                              
   

Représentant légal: (Signature)                                        
    

                                                                                                                             
Agent: (Signature)                                                 
                            
Date :                      

附件二：
投标报价书格式

致：                 （招标人名称）
我方已全面阅读和研究了          项目询价采购文件的要求，已充分理解并掌握了本项目招标的全部有关情况。现经我方认真分析研究，本项目投标总价为        几郎（大写：         ） 。

投 标 人 ： -------------------------------（全称、盖章）

授权委托代理人：----------------------------（姓名、签字）

日  期：-------------- 年 -------- 月 ------- 日

Annexe 2 

Format de l’offre de soumission
A : (nom du soumissionnaire)
Nous avons lu et étudié en détail les exigences des documents de demande de devis de et avons pleinement compris et maîtrisé toutes les informations de                   (nom de projet). Le prix forfaitaire pour le projet est de                           (GNF ) après une analyse.
Soumissionnaire: (nom complet et cachet)

Mandataire autorisé: (nom, signature)

Date: 

报价清单表/Formulaire de liste de devis

	序号

N
	物资名称

Nom
	品牌型号

Marque et Modèle
	单位

Unité
	数量

Quantité
	不含增值税单价（GNF）

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价（GNF）

total price excluding VAT
	备注

Remarques

	1
	数字音频处理器

Processeur numérique d'audio
	含4通道参量均衡器，内置限制器、压缩器，具备针对扬声器及超低音的主动滤波功能

Égaliseur paramétrique à 4 canaux, doté de limitateur et de compresseur intégrés, avec filtrage actif pour les haut-parleurs et les subwoofers.
	台

impair
	1
	
	
	1-4项必须为同一品牌，投标人需提供品牌资质证明文件佐证等级，未提供资质证明不采纳。报价须提供实物图片。
Les points 1 à 4 doivent être du même fabricant ; les soumissionnaires doivent fournir des documents attestant de la qualification du fabricant pour justifier le niveau requis ; en l'absence de tels documents, la proposition ne sera pas prise en compte.Les offres doivent être accompagnées de photos réelles des produits.



	2
	功放

Amplificateur de puissance
	每声道功率不低于1000瓦，具备过载及过热双重保护功能，保障设备稳定运行

Chaque canal doit délivrer une puissance d'au moins 1000 W et être équipé d'une double protection contre surcharge et surchauffe, afin d'assurer un fonctionnement stable du dispositif.
	台

impair
	2
	
	
	

	3
	超低音扬声器

Sous-basseur
	额定功率（RMS）不低于500瓦，频率响应范围覆盖35赫兹-150赫兹，提升低频表现力

Puissance nominale (RMS) d'au moins 500 W, avec une plage de réponse en fréquence allant de 35 à 150 Hz, améliorant ainsi la performance en basse fréquence.
	台

impair
	2
	
	
	

	4
	全频扬声器

Enceinte à bande passante complète
	额定功率（RMS）不低于350瓦，频率响应范围覆盖50赫兹-18千赫兹，配备Speakon接口及XLR输入接口

Puissance nominale (RMS) d'au moins 350 W, plage de réponse en fréquence allant de 50 Hz à 18 kHz, avec prise Speakon et prise d'entrée XLR.
	台

impair
	2
	
	
	

	5
	移动扬声器支架

Porte-mouvements pour haut-parleurs
	便携可调节设计，适配对应扬声器尺寸，承重性能达标，移动灵活，稳定性强

Conception portable et réglable, adaptée aux dimensions des haut-parleurs, avec une charge utile conforme aux normes, facilité de transport et grande stabilité.
	个

impair
	2
	
	
	

	6
	无线手持麦克风

Micro sans fil portatif
	含2部手持麦克风及1台主机，无线传输距离不低于50米，支持频率可选功能，具备抗干扰能力，保障信号稳定

Équipé de deux microphones portables et d'un boîtier principal, il offre une portée sans fil d'au moins 50 mètres, prend en charge la sélection de fréquence, est résistant aux interférences et garantit une stabilité du signal.
	套

Paire
	1
	
	
	

	7
	卡农线

Ligne de canon
	平衡音频线，长度不低于5米，传输损耗低，抗干扰性强

Câble audio équilibré, d'une longueur d'au moins 5 mètres, à faible perte de transmission et à haute résistance aux interférences.
	根

impair
	10
	
	
	

	8
	线缆收纳推车

Carruage de rangement de câbles
	专业级设计，具备防水性能，内部分区合理，可收纳各类音频线、电源线及小型配件，便于运输与运维

Conçu pour un usage professionnel, il est étanche et intègre une organisation logique des espaces internes. Il permet de ranger divers câbles audio, câbles d'alimentation et petits accessoires, facilitant ainsi le transport et l'entretien.
	个

impair
	1
	
	
	

	合计Total
	


报价人姓名:                      联系电话：                         公司名称：



   

       

                                                                      
Nom du demandeur :               Numéro de contact ：                 Nom de l'entreprise:









投标报价说明:

Les instructions pour les offres :

1.投标报价为固定总价。即在投标有效期和合同有效期内，该总价固定不变。
2.上述投标总价包含人工费，物资费，税费、运费等供货中所产生的一切费用

1) The bid price is a fixed lump sum, meaning it remains unchanged throughout the bid validity period and the contract term.
2）Le prix total de l'offre ci-dessus comprend tous les coûts liés à la fourniture de la main-d'œuvre, des matériaux, des taxes, du fret, 
